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THE SIX ENDINGS OF MARK 

IN LATER MANUSCRIPTS AND CATHOLIC AND PROTESTANT 
IMPRINTS OF THE OLD ARMENIAN VERSION. 

SAMUEL Prideaux Tregelles, the Cornish Quaker, in 
the first scientific text of Mark ever published in 
Britain (Plymouth, 1857), says this in Latin and small 
print at Mark xvi. 8 : 

"After verse 9, the subscription, 

According to Mark, 
is read in the second column of the page in the Vatican 
Manuscript (the third column being left vacant), and on 
the next page the Gospel of Luke begins. In ancient manu- 
scripts of the Armenian Version, the subscription. 

Gospel according to Mark, 
is read here ; and then they either omit the remaining part 
of this Gospel or have it noted with a new title: Gospel 
according to Mark." 

Tregelles obtained these facts from Charles Rieu's col- 
lation of the Armenian Version printed at Venice in 1805. 
This edition and a reprint of it in i860 (reported by Caspar 
Rene Gregory) are the only accurate ones known. Twenty 
New Testament manuscripts were used, and various read- 
ings were given in the margin by the editor, Zohrabian. 
When the Armenians first printed their noble, neglected 
old Version at Amsterdam in 1666, the Trinitarian inter- 
polation in I John v. 7, the Mark Appendix and other 
additions which that Version had always protested against, 
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were added by the editor. Since then the printing of the 
Version has been chiefly in the hands of the Roman Church 
and the London and New York Bible Societies. On an 
island in the Venetian lagoon, the Mechitarist Fathers, 
in communion with Rome, print the Version of their an- 
cient National Church in conformity with the Vulgate. It 
is true that many characteristic readings are allowed to 
stand, such as the Doxology in the Lord's Prayer (omitted 
by the Vulgate) and the primitive 

When they heard 

at Mark xvi. 8. But in such blocks of matter as the Mark 
Appendix and the Adultery Section in John, the Version 
has been conformed to the Vulgate. The New York Bible 
Society prints a similar distorted edition at Constantinople, 
though it omits i John v. 7, and puts warning notes at 
Mark xvi. 9 and John viii. i. 

We proceed to give the seven different ways of ending 
Mark which this unfortuna;te Version presents. "The 
Seven Endings of Mark" we might have called this article. 
But this would have been unjust to "the Queen of Ver- 
sions": there is only one ending. The other six have 
nothing to do with the Armenian translators of the fourth 
and fifth centuries, but are later corruptions and compro- 
mises to please the Churches of Europe. However, we 
will number the endings as seven, beginning with the true 
one. Here they are : 

1. The Primitive Ending, in all manuscripts before 989, 
and in careful ones down to the fifteenth century, 

2. The Aristion Ending, in one Ararat manuscript of 
989 (often wrongly given as 986), where the Longer 
Appendix first appears, with the true name of the author : 
"Presbyter Ariston" (or Aristion). 

3. The Compromise Ending, in many manuscripts after 
the first Crusade, recognizing the unauthentic nature of 
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the Appendix by putting the red colophon ahead of it, and 
writing the Appendix in smaller letters and paler ink. 
This is the treatment in the Philadelphia Manuscript of 
1116, owned by John P. Bedrosian. 

4. The Double Ascription to Mark. 

5. The Ascension-tide Lection. 

6. The Bible Society's Ending (with a note about the 
absence of the Appendix in Greek manuscripts, but sup- 
pression of the fact that Armenian ones are the star wit- 
nesses against it). 

7. The Roman Catholic Ending (same as the Bible 
Society's, but with no note at all). This ending is printed 
by the Armenian monastery aforesaid under the authority 
of the Pope. Only later manuscripts end thus. 

We now proceed to print these actual Armenian end- 
ings, true or false, as translated by me from the originals 
with the assistance of Frank Normart and Shadrach Adu- 
rian, M.A., Anatolia College, Marsovan. 

I. End of Mark in Armenian manuscripts before 989, and 
in careful ones down to the fifteenth century. 

233 And when they heard, they went out and fled 
I from the sepulcher, because they were terrified; 
and they said nothing to any one, for they feared. 
Gospel according to Mark. 
(Rubricated colophon, having the force of: Here 
endeth etc.) 

Note. — This is the only genuine Old Armenian ending, 
and it has never yet been printed in the original, and only 
in English in The Monist for 1917 and elsewhere in recent 
years. It is found in the Philadelphia Gospel Manuscript 
of 1098, owned by John P. Bedrosian (Peters) and in all 
known manuscripts before 989. This means that it took 
the tenacious Armenians more than a thousand years to 
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corrupt the Holy Gospel, but the Greeks only three hun- 
dred. For the Washington and London Manuscripts, fifth 
century, are the first to contain the Appendix, while the 
Armenians were still hesitating to copy it in the fifteenth ! 
(Gospels in one volume, second century; Armenian Ver- 
sion, fourth and fifth.) 

2. End of Mark in the Etchmiadzin Manuscript of 989. 

233 And when they heard, they went out and fled 
from the sepulcher, because they were terrified; 
and they said nothing to any one, for they feared. — 
Presbyter Ariston's. 

Now, when he was risen early on the first day 
of the week, he appeared first to Mary Magdalene 
[etc., as in our current versions. The words, Pres- 
byter Ariston's, are crowded in as an afterthought]. 

3. End of Mark in the Peters Manuscript at Philadelphia, 

A.D. 1 116. 

(No era given. Should the Armenian Era of 552 be meant, the date 
would be 1667; but the manuscript appears to be much older.) 

233 And when they heard, they went out and fled 
I from the sepulcher, because they were terrified ; and 
they said nothing to any one, for they feared. 

Gospel according to Mark. 

(Rubricated) 
Now, when Jesus was risen early on the first day of 
the week, he appeared first to Mary Magdalene [etc., as in 
our current versions]. 

Note. — Conybeare's Catalogue of Armenian Manu- 
scripts in the British Museum (1913) shows that many 
manuscripts end like this after the twelfth century, when 
the Crusaders began to influence the Armenian Church. 
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The smaller print above represents the smaller letters and 
paler ink of the Manuscript (which I have by me). More- 
over, the rubricated colophon to the Appendix reads: 

Introduction to the Gospel of Luke. 

So determined were the first Armenian scribes who 
added the Appendix not to admit it as Mark's. 

4. (Same as No. 3, except that the colophon is repeated 
as a new title for the Appendix. This arrangement 
is found in Zohrabian's printed edition of 1805.) 

5. The Ascension-tide Lection. 

233 And when they heard, they went out and fled 
II from the sepulcher, because they were terrified; and 
they said nothing to any one, for they feared. 

Read for the Ascension. 

Now, when Jesus was risen early on the first day 
of the week [etc., as before]. 

Note. — This reading is noted by Zohrabian as that of 
the main copy used by him. It is found also in No. 21 at 
the British Museum (sixteenth century) and in another 
late manuscript owned by John F. Lewis, of Philadelphia. 

6. End of Mark as printed by the New York Bible Society 

at Constantinople (editions of 1895, 1896, and 1900). 

And when they heard, they went out and fled 
from the sepulcher, because they were terrified ; and 
they said nothing to any one, for they feared. 

*Now, when Jesus was risen early on the first day 
of the week [etc., as before]. 

* From here to the end of the chapter is missing, according to some, in 
Greek manuscripts. [Note by the Bible Society. It ought to add: and in far 
more Armenian ones.] 
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7. The Roman Catholic Ending. 

And when they heard, they went out and fled 
from the sepulcher, because they were terrified ; and 
they said nothing to any one, for they feared. Now, 
when Jesus was risen early on the first day of the 
week, he appeared first to Mary Magdalene [etc., 
substantially as in the Vulgate and the King James 
Version] . 

Note. — The transition to the Appendix without even 
a fresh paragraph is taken from a Mechitarist edition at 
Overbrook Seminary (Venice, 1740). My own Mechi- 
tarist edition (Venice, 1868) begins a new paragraph, but 
has no note. 

It is high time that the Armenians were allowed to print 
their noble old Version from their own manuscripts, with- 
out our Church or presbytery standing over them. 

CORRECTIONS 

In former articles dealing with the Armenian Version, 
I relied on a free translation made by my friend Frank 
Normart. This led to several mistakes, as in The Monist 
for April, 1917, p. 170; October, 1918, p. 529. Also in my 
Studies in the Christian Religion (Philadelphia, 1915- 
1919). In the present article my friend's translation has 
been checked by my growing knowledge of Armenian and 
also with his concurrence. 

Albert J. Edmunds. 
Philadelphia, Pa. 



